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INTRODUCTION

Education is one of the most important building blocks of a nation. It manages a
person from the first days of his life until his death, it develops together with society.
Therefore, it is not surprising that over the centuries, many scientists have been conducting
research to discover the main laws of development not only of language as a whole, but
also of its individual parts.

Phraseology is one of the branches of linguistics that studies established language
patterns. The object of study of phraseology as a branch of linguistics is stable expressions,
their structure, semantics, derivation and relationship with other linguistic units. The
phraseology of the national language is enriched and perfected by absorbing the priceless
treasures of phrases and letters, aphorisms and anecdotes, mashups and paraphrases,
professionalisms, mnemonic stamps and clichés - everything that has been recorded and
stored in the memory of the oral language for many centuries - is a people.

The problems of researching phraselogic units and the peculiarities of their
presentation were paid attention to by such scientists and linguists as L. A. Bulahovskyy,
L. S. Palamarchuk, G. M. Udovychenko, M. M. Sydorenko, O. O. Potebnia, O. O.
Shanskyy.

It is difficult to estimate the influence that the Bible and its preaching had on the
minds of the peoples who passed the stage of the Christian culture. This is also true in
relation to Ukrainian and English. There were many similarities in the processes of
capturing biblical expressions in these languages, but the results were different: For a
variety of historical and other reasons, many more words have entered the English
language, expressions, and quotations from the Bible than in Ukrainian (by the way, there
are more of them in English than in other Eastern European languages). It is also generally
recognized that the Bible has become the richest source of English idioms.

The relevance of this work lies in the fact that biblical ideas as the basis of
phraseology are still widely used in written and spoken language, in literature, in the form

of direct quotations from the Bible, as well as illusions and semantics.



The object of the study is biblical phraseology, viewed at the crossroads of two
languages — English and Ukrainian.

The subject of the study covers various ways of reproducing biblicalisms in their
translation from English into Ukrainian.

The purpose of this work is to explore the ways of reproducing biblicalisms from
English into Ukrainian.

The achievement of the goal became possible due to the following tasks:

- to to summarize the essential features of phraselogical units;

- to elicit the characteristics of biblicalisms and provide their classification;

- to determine the ways of reproducing the phraseology of the biblical origin when
translated into the Ukrainian language.

Illustrative material includes The Holy Bible [Electronic resource]. - [Electronic
resource]. - Access mode:
<http://www.holybible.com/resources/KJV_DFND/index.php?Book=67&mode=2>

Research methods are determined by the goals and objectives of the work. These
are descriptive and comparative methods.

The structure of this work consists of a table of contents, introduction which
defines the relevance, object and subject of research, the purpose and tasks, two sections
(the first - theoretical, the second - practical), conclusions and a list of sources used.

The practical significance of the work lies in its possible use during university
lectures and practical classes in English, advertising practice, including "The
Phraseological Unit as a Subject of Phraseological Science," "Characteristic Writings of
the Ukrainian and English Bibles," "Peculiarities of Advertising Phraseological Texts of
the Biblical Origin," etc.



CHAPTER ONE
PHRASELOGISMS OF THE BIBLICAL ORIGIN AS A BASIS OF BIBLICAL
PHRASELOGY
This section dvelves into the captivating world of phraseological expressions that
find their roots in the Bible. This section draws upon the insights and research of renowned
scholars in the field, such as V.M. Mokienko and M.P. Kochergan, to explore the profound
influence of biblical language on phraseology. By examining etymology, formation, usage
and semantic intricacies of the bibleisms, this section seeks to uncover their enduring
significance and communicative power. Through an exploration of these phraseologisms
of biblical origin, this section aims to shed light on the interplay between language,
culture, and religious traditions, showcasing the enduring impact of the Bible on linguistic
expression.
1.1 Pertinent features of phraseological units
The issue of the phasorological prototype is related to the problem of the stability
of the PhU. According to V.M. Mokienko, the problem of sustainability of phaselogisms
is one of the most urgent. He also argues that most of the phaselogisms were free
compounds (Moxkuenko, 1999, c. 98). Considering the research of various linguists in the
field of phraseology, Ukrainian linguist M. P. Kochergan notes such features of the PhU
as structural and semantic stability and reproducibility. Phaseological stability is the
amount of inventiveness inherent in various aspects of the PhU, which determines their
reproducibility in the finished form. This definition can be explained in the following way:
a word combination becomes a phraseological unit only when it is regularly reproduced
in the speech of different people and occurs in many contexts. The premise of phraseology
IS @ sometimes unexpected combination of words. This is the reason for the concept of a
phraseological prototype, which means a linguistic unit, a combination of words that
became the basis for the formation of a PhU (Kouepras, 1980, c. 360). A special emphasis
should be placed on the interpretation of the phaselogic value. It is undeniable that this
phenomenon is quite complex, it is "conditioned" by a specific relation to certain objects

or phenomena of reality, a characteristic of the internal figurative basis, especially the



dependence between the linguistic components of the PhU (phraseological unit) and their
fully or partially reinterpreted meaning" (ITutanus anrmiiicbkoi gppaseosorii, 2000, c. 280;
Kimokina, 2003).

Some authors are inclined to assign a literal meaning to phraseologisms or to
consider phraseological meaning at the level of a word. As noted by L.G. Avksentiev, "a
phrase and a word can be close in a semantic way, i.e. express a common concept”, but
such a closeness is relative. Phraseological unit and the word are distinctly different. This
difference lies in their different primordial foundations. "The meaning of a phraseology
may correspond to the meaning of a word that includes their identity". (ABkcenTtbes, 1998,
c. 77)

The PhU semantics and its form are in a detailed unity. The process of
phraseologization for each such unit of speech was long and complicated. The
peculiarities of the structure of many phraseological units cannot be understood and
explained unless they are compared with the corresponding word combinations -
prototypes. However, "to consider this or that particular phraseologism as a word
combination means to replace the qualitative identity of phraseology with the qualitative
identity of its genetic source”. Of course, this does not mean that phraseology cannot
reflect the peculiarities of word combinations that have occurred in the past. Once formed
as a result of repeated use in the human collective, in one or another industrial sector,
expressions are subsequently often involuntarily used by the people themselves, expanded
their functions, acquired new meanings, and their narrow specific meaning was replaced
by a broader, more generalized one. Along with the new meaning, these expressions
acquired brand new semantic meanings and became brand new linguistic units. This can
be easily verified by considering the semantics of phraseological units that have been
formed in various spheres of human production activity: to give smb a crop - nix oxHy
rpeOiHKy mincTpurty (3 MOBH mepykapiB); to put the screws on smb. - 3akpyrurtu raiiky,
3HIMATH CTPYKKY (3 MOBH TEXHIYHOTO IepcoHany); to set out on the path of — craBatu Ha

peiiku (3 moBu 3anmizHnuHUKIB) (Korunets', 2003).



V.M. Mokienko especially emphasized the attention to the specialness as a
characteristic feature of the PhU. As a rule, the equivalent word is rarely found, which
would convey the same degree of expressiveness as phraseology (Moxkuenko, 1999, c.
98).

The Ukrainian phraselogist L.G. Skrypnyk distinguishes such a feature of the PhU
as "superlative”, which clearly contradicts the theory of equivalence. The term
“correlation of phaselogism and word", proposed by O.V. Kunin, best conveys the
specifics of phaselogic reports (Ckpumnuuk, 1999, ¢. 759).

So, as we can see, the semantics of phraseological units requires special attention,
since the sum of the values of the components does not always mean the value of the
expression. Here, it is necessary to use the expression strength, the dependence between
the lexical components of the PhU and their full or partial sense.

Phraseological units should be studied not by themselves, not in isolation, but in
close connection with other units of speech. Combining in the process of speech with
words, word combinations, they act as organic elements of a whole communicative unit,
they take an active part in shaping its content, give it a special distinctiveness, a bright
stylistic color (OukoBuy, 1999, c. 35).

1.2 Biblical phraseology: general chracteristics

A study of the linguistic literature devoted to the study of biblical phraseology
(bibleisms) has shown that they constitute an important and interesting layer of
phraseology in many languages of the world, since they are drawn from the same common
source, the Bible. The biblical phraseology of the English language, on the one hand, is a
part of its phraseological system, and, therefore, biblical phraseology acquires all the
differential features of a phraseological unit. On the other hand, bibleisms have a number
of specific features due to their origin and special semantics, as well as stylistic
characteristics and certain functions in language. The specific features of the Bible
include, first of all, its semantic structure, which clearly shows the moral and didactic
features, moral and ethical components, as well as their linguistic features, which are

manifested in the relation of their semantic structure (3opisuak, 2006). Furthermore, in



the English biblical phraseology, there is a process of desacralization that can lead to an
ironical or burlesque coloring of the biblicalism.

1.2.1 The notion of biblicalism

The frequent use of biblicalisms and the quoting of the Bible in popular texts and
the media has prompted scholars to study this phenomenon.

The popularity of the Bible and the appeal to biblical texts have also increased the
activity of using biblical references in fashion and public texts, i.e., specific words of
modern speech that are either directly borrowed from the Bible (hell, angel, Saturday,
etc.) or are subject to interpretation, or have been semantically influenced by biblical texts.
Along with single words, biblical phrases are also referred to as stable word combinations,
as well as whole expressions and even phrases that go back to the Bible, for example, let
there be light! (rak Oyxe cBitio! ); the Lord gave and the Lord has taken away (bor nas,
bor B3sB) and others. In fact, it is very difficult to give a precise definition of biblical
phrases. However, after studying the materials on this topic, we came to the conclusion
that biblicalism is a phraseological unit, that can be an idiom, a catchphrase, a
phraseology, and even just a word (biouis i kyiasTypa, 2006).

It is necessary to note some specific features that are characteristic of the use of
biblical expressions in the English language:

1) "Commenting" by the author.

Here are some examples:

He (Jesus) knew that the old eye-for-an-eye philosophy would leave everyone blind.

Those who set out to serve both God and Mammon soon discover that there is no
God.

It has been said that the love of money is the root of all evil. The want of money is
quite as truly. (S.Butler) (Ctynenrcrkuii HaykoBwuii BicHHK, 2014).

2) Quotation.

Biblical expressions, names and quotes of people who are so-called "in the public
eye". For example, they are often heard in the speeches of government officials and

politicians. Most of the population has their favorite quotes. For example, US President



L. Johnson's favorite quote was: "Come now, and let us reason together" (Isaiah 1:18),
which expressed his principle of harmony in government.

The Bible can also be quoted "on occasion,” for a particular occasion (and it
contains quotations for all occasions). So, for example, during the Walter Reuthergate
scandal, there is also a quote: "And all the people gathered themselves together as one
man into the street that was before the water gate™ (Nehemiah 3:26).

Biblicalisms act both as a means of creating a language coloring and as a linguistic
mean of conversational and everyday communication.

So, on the basis of this, we came to the conclusion that bibleisms are a peculiar
form of vocabulary that occupies a huge field in the English language, because it has
certain functions and peculiarities. Many artistic texts, poems, and songs cannot be read
without Bibles, because they distort and make the text longer and stronger.

1.2.2 Classification of biblicalisms

A large number of biblical phraseological units (BPhU) are found in many
languages of peoples who follow the Christian religion, and thus they are of interest for
study. There is no single and generally accepted classification of biblicalisms in the world,
because this concept is so broad. Different authors have categorized biblical religions
according to different principles. Below are three different classifications of biblical
studies that differ in their basic principles.

From the point of view of the biblical origin, they are distinguished:

1) Expressions that already in the Bible are distinguished by their integrity of
meaning (to keep as the apple of smb's eye - 36epicamu sk 3inuyio oxa, alpha and omega
- anvgha Ui omeza).

2) Phraseologisms formed on the basis of free word combinations of the Bible, but
received a new phraseological meaning (to hide one's light under a bushel - zapumu
Manam y 3emio).

3) Phraseological units that are not represented by this legal structure in the Bible,

but are semantically corresponding to its texts (3aboporenuii niio). (A3epa, 2004, c. 20)



CHAPTER TWO
REPRODUCING PHRASEOLOGISMS OF THE BIBLICAL APPROACH
WHEN TRANSLATING INTO UKRAINIAN

This section delves into the intricate task of translating biblical phraseologisms into
the Ukrainian language. Biblical phraseologisms are distinct linguistic units that carry rich
cultural, religious, and historical meanings, deeply rooted in the biblical text. Translating
these phraseologisms requires a nuanced understanding of both the source language
(English) and the target language (Ukrainian) and vice versa, as well as the ability to
capture the essence and spiritual significance of the original text. In this section, we will
explore the challenges faced by translators in reproducing the complex semantic,
pragmatic, and syntactic features of biblical phraseologisms in Ukrainian, examining
various strategies employed to ensure faithful and impactful translations. Through the
analysis of scholarly works and translation studies, we aim to shed light on the intricacies
involved in conveying the profound meaning and resonance of biblical phraseologisms
within the Ukrainian cultural and linguistic context, paying attention to the peculiarities
of translating phrases of biblical origin, we will also consider options for reproducing
bibleisms in the translation of which there are semantic, grammatical and stylistic
differences, etc.

2.1 Characteristic features of the Ukrainian and English biblicalisms in
translation

It is necessary to note some phenomena that are characteristic of both English and
Ukrainian biblical studies. First of all, it should be noted that the tendency to
transformation and unconventional usage is stronger in English biblicalisms than in
Ukrainian. This is due to both internal and external reasons. Such uses of biblical
references in English can be categorized and referred to as the following types of usage:
substitution of components (Synonymous, antonymous, paronymous, etc.)
statements;
normalization;

omission:;



double actualization (i.e., the use of direct and indirect values);

illusion, etc. (MenbHUK)

Moreover, this applies not only to phraseological phrases of biblical origin, but also to
whole quotations. The use of quotations from the Bible, whether original or modified, is
also more typical of the English language, and some of them are common:

| am not/am | my brother's keeper? (Genesis 4:9); Let us now praise famous men
(Ecclesiasticus 44:1); What is truth? (John 18:32); And ye shall know the truth, and the
truth shall make you free (John 8:32); Whither goest thou? (John 16:5); The rain falls on
the just and unjust alike (Matthew 5:45); There is safety in numbers (Proverbs 11:14).
The use of quotations and biblicalisms in English is also characterized by "commenting”
on the part of the author. A few more examples:

It has been said that the love of money is the root of all evil. The want of money is
quite as truly. (S. Butler)

Do unto the other feller the way he'd like to do unto you an' do it first. (E. N.
Westcott)

No one would remember the Good Samaritan if he'd only had good inten- tions. He
had money as well. (M. Thatcher) (bi6:ist i kyneTypa, 2007).

The above phenomena are more typical for the English language than for the
Ukrainian language at the present stage. The reason is that the Bible is known better in
English-speaking countries - it is an integral part of the English-speaking culture, which
is in the process of being destroyed. Biblical expressions, names, and quotations are well-
known to everyone, and they have long been used in spoken word, in literature, in song,
in public speaking, and in the speeches of statesmen and politicians. Hryhorii Skovoroda,
a Ukrainian philosopher, said: "We should be grateful to God for creating the world in
such a way that everything simple is true and everything complex is false."

Biblicalisms (sometimes in a modified form) are constantly found in the best

examples of our Ukrainian literature. Thus, O.V. Dzera, having studied the works of



Ukrainian writers, distinguishes among them such:
«Aoamosi dimuy, «anocmonu ceamii», «6ozcmae 00 epoovay (T. llleBueHko) -
«Cinw 3emniy, «3emuuil noneny (1. @panko)
«Konumcwvkuti cooomy, «00 Kposi kpos, 00 niomi piona niomoy (I1. Tuuuna)
«Heonanuma xynunay (O. J10BXKeHKO)

«Jlemenm sasunoncoxuiiy, «Mamu I'ocnoonsy (O. Tonuap) ([I3epa, 2004)

2.2 Comparative analysis of biblicalisms in the English and Ukrainian
languages and ways to reproduce them in the process of translation

Let's make a comparative analysis of the comparison of biblicalisms in English and
Ukrainian and consider the ways of their reproduction:

I. The meaning and sphere of use of Ukrainian and English biblical texts coincide.

Thus, biblicalisms form a fairly large group, and the Ukrainian biblical equivalent
Is used in translation:

daily bread — x116 moaeHHuiA;

the salt of the earth - cine 3emui;

by/in the sweat of one's brow - y moti goina cBoro;

to beat swords into ploughshares/plowshares - nepekyBatu medi Ha opaiu;

to bind smb. hand and foot - 38'13aTu Koro-HeOyab IO pyKax i HOraMm;

to turn the other cheek - mizcraButu iHIIYy IIOKY;

blind leaders of the blind - cimi moBoaupi cinux;

to cast pearls before swine - cunatu 6icep nepes CBUHIMMY,

the sign of the times - 3HameHHs yacy;

not by bread alone - ne xmibom exmanM (often there is a substitution of words
bread/xi0);

let this cup pass from me - Tak MmuHE MeHe Yara Is;

many are called but few are chosen - 6araTo 3Banux, Tak Majo0 0OpaHUX;

many that are first shall be last; and the last shall be first —i ocranni cTanyTh



NEepIIUMH, 1 T.J.

I1. Biblicalisms have been formed as phraseologisms in only one of two ways.

1). English Bibleisms have no equivalents in the modern Ukrainian language (i.e.,
biblical prototypes survive only in the English language). They are quite large and are the
most difficult to promote the band. The challenge for the translation is to find Ukrainian
equivalents (according to the context) that convey the same meaning as the English
expressions. In some cases, it will be a simile, in others a descriptive simile, and in others
a phraseologism, a stable combination or word. Below are some possible variants of
advertising for some of these expressions:

At the eleventh hour (Matthew 20:9) 06 OauHanLATIH FOKMHI- B OCTAHHIO XBUIIMHY,
B OCTAHHI!I MOMEHT;

Hewers of wood and drawers of water (Joshua 9:21) npoga, 1o py6aroTh, i Jr0/IH,
o yepmnaioth Boay - (as well as groups of people and entire countries) doing hard work
(usually physical work);

To play Samson in the temple (Judges 16:21-30) O0ytu CamcoHoM y Xpami -

NoryOUTH CYNPOTUBHHUKIB 1 3aTMHYTH MPH IIbOMY CaMOMY;;

2). The Ukrainian language has established biblicalisms that did not make it into
the English language, i.e., remained a part of the biblical texts. When posting them, it is
important to choose equivalents that preserve the meaning and image of the Ukrainian
expression.

Translation options:

IepuxoHchka Tpyda (Joshua 6) - stentorian voice, a throat of brass, a throat of cast
iron (in some cases this phraseologism may be used: (with a voice like) a bull of Bashan
(Psalms 22:12, yxp. 21:13);

| moBepraeThest Bitep Ha kpyru cBoi (Ecclesiastes 1:6)=And the wind returneth
again according to his circuits;

Hitpoxu ne Bararouucs (James 1:6) - without a moment's hesitation/doubt; without



the slightest doubt;
Teoputr/cTBOpPUTH COOI Kymupa (Exodus 20:4) - to idolize smb; to make an idol of
smb.; to make smb. an icon; to iconize smb.; to put smb. on a pedestal; to deify/ hero-

worship smb., to venerate uncritically; to make a pedestal of smth.

[1l. Biblicalisms have been phraseologized in both languages, but there are
differences in their use.

1) Semantic differences.

The English and Ukrainian equivalents demonstrate differences in value and
valuation - i.e. that is, if the basic meaning is the same, the subordinate meanings (which
are usually more numerous in English bibles) have only some commonality in the sphere
of usage, and the denotative and connotative aspects of the values are separate. For
example:

Babel (Genesis 11:9) (sometimes = the tower of Babel - BaBuioHchka Bexa)-
BaBI/IJIOH, BaBUJIOHCBKE CTOBHOTBOpiHHH, 3MIIIAHHA MOB;

Armageddon (Revelation 16:16)- ApmareamoHx - is the name given in Apocalypse
to the place where, according to the prophecy, the battle between the nations, between the
forces of good and evil, before the Last Judgment, should take place.

The religious meaning - the battle between the nations, between the forces of good
and evil; micie 1iei 6uTBm (the battle of Armageddon).

Adam's ale/wine — Boza - there is no meaning in Ukrainian;

Adam's apple - kaguk- agamoBe s0TyKO;

2) Grammatical differences.

English and Ukrainian have different tactical and morphemic models of using
biblical equivalents:

To wash one's hands of smb./smth. (Matthew 27:24) (usually with a complement) -
yMHUBaTH pyku (without a complement):

Doubting Thomas (John 20:24-29) - ®oma HeBipyrOUHi;

Scapegoat (Leviticus 16:21-22) - ko3en Biamymienss (always about people); used



also in the abstract: this scapegoat propaganda; Scapegoating - looking for a scapegoat;
blaming someone; looking for a culprit. There is no such form in the Ukrainian language;

3) Stylistic differences.

English and Ukrainian equivalents function in different language styles (and often
have additional meanings).

For example, the outer darkness - xpomimna tempsiBa (the English expression
implies a cosmic darkness and in this sense is close to the original religious meaning of
this expression - hell, the place of the souls of sinners); while the Ukrainian equivalent is
used in colloquial speech and means: "complete, pitch black darkness” (translated into
English: pitch darkness; it is pitch dark). In addition, English biblicalism has acquired
another, more direct meaning - exile; darkness, total deprivation and a lack of light; it is
often used with the verb to cast into - to cast out in disgrace - Buruartu 3 ranb0010, ImigIaTH
3a0yTTIO.

However, even when we are talking about such expressions with a strong stylistic
emphasis, i.e., stylistically labeled, it is important to remember the special ability of
biblicalisms to change the stylistic meaning, thereby affecting the context of the statement;
for example, the use of one of the expressions of this group, which belongs to the bookish
language, in the context of ordinary conversation will add a humorous or poetic character

to the speech.

IV. English biblicalism in the Ukrainian language is not represented by its
Ukrainian biblical equivalent, but by another biblicism or simply by phraseology.

Consider the lilies (of the field) (Matthew 6:28) - rnsHbTE Ha nMTaxiB HEOCCHHUX
(Mardeti 6:26); also — xxutu, sk nranka HeOeCHa;

A drop in the bucket (Isaiah 40:15) - kparis B Mopi;

A fly in the ointment (Ecclesiastes 10:1) - jioxka IbOTTIO B 00UIIi 3 MEIOM;

To sweat blood (Luke 22:44) - nmpoyiuTty CiM TOTIB;

The same phenomenon is observed in the translation of some Ukrainian



biblicalisms into English. For example, Ukrainian sodom, which in isolation from
the biblical context means noise, hustle, bustle, mess, and is used in colloquial speech, is
more in line with the biblical concept of babel (what a babel! / a perfect babel!),
because the English Sodom/sodom has a completely different meaning (general): any

place known for poverty, wickedness, depravity (hence derivatives sodomy, sodomite).

V) Some biblical expressions are used in English in the Latin form (sometimes
with an English variant), and some of them correspond to Ukrainian biblical usage:

Noli me tangere (Touch me not) (John 20:17) -"ue TopkaiiCs mene";

Sancta/Sanctum sanctorum (holy of holies) (Exodus 26:33-34, Hebrews 9:3) -cBsita
cBaTux (sometimes is used in Latin);

Agnus Dei (Lamb of God) (John 1:19) -Aruyc /leu, Aruens boxuii;

Consummatum est (It is finished) (John 19:30)-Binoynocs!;

Pax Vobis (Peace be unto you) (Luke 24:36) — Mup Bam;

Vade retro, Satanas (Get thee behind me, Satan) (Matthew 16:23) - Biniiiau Bix
MeHe, carasal;

A separate group of expressions is formed by the names of biblicalisms or parts of
the Bible that are used in non-religious contexts in a general sense or are part of the
phraseologisms:

the/a bible of smth. - skace kHUra, NOBIIHUK, HACTIILHA KHUTA,

The New Testament-noBuii 10roBip (yKpaiHCHKOTO €KBIBaJCHTY HEMAE);

Holy Writ/holy writ - "cBamenne nucanus" - anything (book, guide, manual,
speech) that is an author's work; an uncontroversial quote; anything taken on faith
(Komicuuk, 2008, c. 160), (Kirokina, 2003);

Thus, the interpreter must identify the type of biblicalism with which he or she is
working and choose the most appropriate variant for translation.

For historical and social reasons, the English language is more commonly used in
phraseology, including biblical origins than the Ukrainian language, so it can be difficult

to translate.



The difficulties in translating biblical texts lie in the varying degrees of
acceptance of certain biblicalisms in different languages. After making a comparative
analysis of the correspondence in both English and Ukrainian, we found that:

- If the meaning and sphere of application of Ukrainian and English biblical
studies coincide, then biblical equivalents are used in translation;

- The most difficult group for translation is biblicalisms that are phraseologized in
only one of the two languages (in different cases, this will be an interpretation, a
descriptive translation, or a phraseologism);

- the extinction of grammatical and stylistic differences.



CONCLUSION

Phraseology has not recently emerged as a separate science, but scientists and
researchers have already made significant progress in its study. The task of phraseology
as a linguistic discipline is to study the phraseological fund of a language in every possible
way. Important aspects of the study of this science are: the stability of phraseological
units, the system of phaseology and the semantic structure of phraseological units, their
origin and basic functions.

There are different approaches to the principles of classification of phraseologisms:
structural-semantic, grammatical, functional-stylistic. In structural terms, the meaning of
phraseology is expressed not by a single word, but by the obligatory combination of at
least two components. Compound parts of words - morphemes - are not independent units
of speech.

There are different approaches to the principles of classification of phraseologisms:
structural-semantic, grammatical, functional-stylistic. In structural terms, the meaning of
phraseology is expressed not by a single word, but by the obligatory combination of at
least two components. Compound parts of words - morphemes - are not independent units
of speech. The functional and stylistic load of phraseology is determined by its structural
and component composition, semantics and grammatical category. The semantics of
phraseology is determined by the number of components.

There are different approaches to the principles of classification of phraseologisms:
structural-semantic, grammatical, functional-stylistic.

In structural terms, the meaning of phraseology is expressed not by a single word,
but by the obligatory combination of at least two components. Compound parts of words
- morphemes - are not independent units of speech.

The functional and stylistic load of phraseology is determined by its structural and
component composition, semantics and grammatical category.

The semantics of phraselogisms and its component structure are used in an unlikely

unity, as they are simultaneously passed through the process of phraselogization.



One of the areas of phaselogy is the phaselogical units of biblical origin. The Bible
Is the most important literary source of phraseological units. This greatest achievement
has enriched many languages of the world with phraselogisms.

The study of biblical phraseology in English is of particular interest due to its
specificity: On the one hand, biblical phraseological units have all the properties of
phraseological units, and on the other hand, represent a phaselogical microsystem, the
basis for which is a common genetic source - the Bible.

Biblicalisms are everywhere, namely in literature, in the arts, in the press, in public
life, and in spoken and written language. They improve and make more expressive not
only texts, but also our speech.

Each translator needs a broad, encyclopedic knowledge of cultural and country-
specific knowledge, that allow you to adequately convey the realities found in other texts,
of course, knowledge of the biblical foundation is also necessary. If quotes are commonly
used, it is enough to know the necessary equivalents. But there is also the problem of
different degrees of use of expressions in English and Ukrainian, in which case other
methods of advertising such as explanation or selection of an expression similar in
meaning should be selected.

As a result of the consideration of the stages of the appearance of biblicalisms, the
study of their classification from different points of view, the definition of the concept,
and functions of the biblical religions, as well as the ways of finding out ways of their

adequate translation, we can say that the goal has been achieved.



REFERENCES

1. Askcentse JI.I'. Cemantuuna CTpykrypa (Hpa3eonoriyHuX OJUHHIE Cy4aCHOT
YKPATHChKOT MOBH Ta 0COOIMBOCTI ii (hopmyBanHs// MOBO3HABCTBO, 1998. — Ne3. — c.
77-83.

2. bBiomis i xynerypa: Uepnis. Hai. ya-rer. 360. nayk. Crareit. Pen. xoi. M.
AKynuncekuii.- 4.,2007.- Bum.6. — 219 c.

3. JIzepa O.B. luauBigyansH0-aBTOPCHKE TPAKTYBAHHS OIOMIHHIX MOTHBIB SIK
nepekaaa03Haspyua npoosema . Atoped. auc. kaua. ¢inon. Hayk.- K., 2004. — 20 c.

4. 3opisuak P.M. bi6aeismu B Hamomy moBiensi, 2006. - [Enexkrponnuii pecypc]. —
Pexxum noctymy: < http://svitlytsia.crimea.ua/?section=article&artiD=4142>

5. Kmokina T.I1. Crarts 3 ansmanaxy "CrosnoTBopinus", Ne 8-9, 2003 -
[Enextponnwmii pecypc]. — Pexxum nocrymy: <
http://www.thinkaloud.ru/scienceak.html>

6. Komicuuk |.B. Kpunari Buciiosu ta ¢ppaszeosorismu Ha ypokax MOBH. /IuBO C10BO,
2008. — No5. — 160 c.

7. Kouepran M.II. Ci0BO | KOHTEKCT (JIEKCHYHA CIIOTy4yBaHICTh | 3HAYEHHS CI0BA). —
JIsBiB, 1980. — 360 c.

8. Moxkuenko B.M. CnassinCkas ¢pazeonorus. — M., 1999. — 98 c.

9. Mensuuk M.B. UepniBenskuii HaiOHAMbHIHE yHIBEPCHTET IM. FO. denpkOBHyYa,
Vkpaina - TpakryBanus 01071€13MIB sk MEPekIaa03HaBYa MPOodIema. -
[Enextrponnumii pecypc]. — Pexxum nocryry:
<http://www.rusnauka.com/8._NPE_2007/Philologia/20997.doc.htm>

10. IMuranHs aHrIIiCHKOT Ppazeonorii (KomyHnikarusHI i Hpaze0norivyHi aCreKTH)
(Penxoi.: A.B. Kynin i iami). — Kuis, Hosa Kaura, 2000. — 280 c.

11. Cxpunauk JI.I'. ®dpazeonoris ykpainCek0i moBu. — K., 1999. - 759 c.

12. Crynentcbkuii HaykoBuH BicHUK. — Bumyck 13. — KipoBorpan: PBB

13. KJITY im. B. Bunnnuenka, 2014 - [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum gocrymy: <
https://www.cuspu.edu.ua/download/nauk_zapiski/stud/stud_visn_13 2014.pdf>



14. OukoBuy I'.O. ®pazeonorizmu sk HAIOHATLHO-KYJIBTYPHHI KOMITIOHEHT. — M.
JluB0o cm0BO, 1999. — N4, — 270 c.
15. Korunets'. Theory and Practice of Translation// Nova Knyha, 2003. — [EnexTpOoxHwMit

pecypc]. — Pexxum noctymy: <http://sharelinks.ru/?action=fileinfo&file=16764 >

LIST OF ILLUSTRATIVE MATERIAL

1. The Holy Bible [Electronic resource]. - [Electronic resource]. - Access mode:
<http://www.holybible.com/resources/KJV_DFND/index.php?Book=67&mode=2>



RESUME

KypcoBa poGota Ha Temy "llpobnema nepexnady ¢pazeonocizmie 06ioOnitiHO20
noxoodicenHsa'" TPHUCBIYEHA BHMBYEHHIO CHOCOOIB  BIATBOPEHHS  (Ppa3eosiori3miB
010711HOTO MOXOI>KEHHS.

®pazeosoriyHi OgUMHULI OI10UTIHHOTO MOXOPKEHHS BHM3HA4Y€HI B pPOOOTI SIK
¢dbpazeonoriamu, Ki MarOTh CBO€E KOPIHHSI 200 MoX0>KeHHs 3 1011, CBAIIEHHOTO TEKCTY
XPUCTUSHCHKOT peirii.

OCHOBHUMU pUcCaMH TaKUX (Ppa3eosIori3MiB € BIATBOPEHHs 010iiHUX 00pa3iB Ta
CIOXKETIB, YpOUHCTHI a00 cakpalbHHUI XapakTep, pesiriiiHe Ta CUMBOJIIYHE 3HAYEHHSI.

BcranoBneHo, 1110 OCHOBHUMHM CITOCOOaMHU BIITBOPEHHS (Ppa3eoqOoriyHuX OJAUHUILH
610711HOTO MOXO/)KEHHSI € KOMEHTYBaHHsI 3 OOKYy aBTOpa Ta MpsiMe LIUTYBaHHS.

KypcoBa pobota ckiamaerbest 31 BCTYIy, IBOX PO3ILUTiB, BUCHOBKY, pe3lOMe Ta
CTIMCKY BUKOPUCTAHHX JKEPEI.

Y nepmomy po3auii «®DpazeosorizMu  010J11HHOTO TTOXO/KEHHS K OCHOBA
01611ifHOT (hpaszeosiorii» OKPECICHO CEMaHTHKY (Ppa3eosioriyHUX OJWHHUIIb, 3’ SICOBAHO
3arajibHi pucH ¢Gpa3eosIorizmiB 610JIITHOTO MTOXOKEHHS, OKpecIeHo GyHKIIT 6101e13MiB
Ta MOAAHO IXHIO KJIacu(iKaIlito.

VY apyromy pozaini «llepexnan 616miifHIX Ppa3eonori3miB 3 aHTIIHCHKOT MOBH Ha
YKpaiHChKY»BHU3HAUCHO XapaKTEePHI PUCH YKPATHCHKUX Ta aHTUIMChKUX 0107ei3MiB TIpu

nepexyai, 3M1MCHEHO MOPIBHAJIBHUM aHAII3 Ta BUSBICHO IUISXH 1X BIATBOPCHHS.
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